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MAGYAR TUD. AKADÉMIA.
int minden egyesület: úgy 
iniánk is beszámol évi működéséről 
az ünnepélyes ülésen, melyet ren- 
május ' *'

ezt, azt hiszszük, az
a magyar tudományos akadémiát elfogulatlan vizsgálónak lehetetlen ta- 

e gyűlésből Ítélné meg: nagyon tévedne, gadnia.
A régi nyelvakadcmia, — mert kezdetben ' Akár a tudomány fejlesztését, akár 

j al'aoemiank csakugyan a nyelv és iro- annak terjesztését, hogy úgy mondjuk, 
da ont akadémiája volt, — most már népszerűsítését veszszük: akadémiánk 

I \ aloban a tudomány akadémiája. A nyelvé- mindenütt fontos szolgálatokat tesz a 
, szeti, bölcsészeti, történelmi állam- és , nemzeti ügynek. Azt mondja a gáncs, 
jtcumeszettani tudományok legfőbb kép- hogy azért kár egy millió értékű köz- 
' lseim egyesülnek az akadémiában s ön- vagyonnal rendelkezni, hiszen a könyv- 

a vadé- j ei z.cttel mutathatnak magokra, mint a I kiadó ezégek is megteszik ez utóbbit, 
magtai tudós világ elitejére, mint a mo- Igen, de erre aztán csakugyan elmond- 
dern világ legtöbbre becsült munkájának I hatnék, hogy adtál uram esőt, de nincs

lének vannak selejtesebb tagjai, s így a mi 
akadémiánknak is, de hogy általánosság­
ban véve, a tudomány harezosaihoz illő­
iéig, ne foglalna el minden nagyobb kér­
désben oly positiót, honnan az ellen- és 
balvélemények egész seregét teszi tönkre, 
hogy hatására rá ne ismernénk a nem­
zeti szellem fejlődésének ép azon a téréin, 
hol azelőtt vastag tudatlanság, babona 
éktelenkedtek — ezt, azt hiszszük,

1° rég figyelemmel kíséri, hisz tulajdona 
melyet hazaszeretetből alapított.

Azonban az idei nagygyűlés kiváló1 
fontosságot nyert az áltál,’ hogy Rndo!f\ 
trónörökös, mint tiszteleti tag, magas látó-j 
gátasával tisztelte meg, végig hallgatta 
az elnöki megnyitót, a hosszú titkári 
jelentést s fréfort emlék beszédét. A le.

ne is keljen el a munkából, mindössze 
Ily áldozatot, nem hiszszük.

zük azokat. 1 hozzá
Valóban akadémiánk a nemzet élénk I néhány 

rokon szén vének megfelelőleg, kitűnő ered- J hogy akármelyik hazafias kiadónk is meg 
menyekkel dicsekedhet, melyeket nem 1 tegyen. Az akadémia megteszi, a külföld 

! látni, nem érezni csak az tud, ki minden i irodalmának legszebb munkáit aligha 
il_\ tekintélyes testületnek elvi ellensége, j volna szerencsénk más réven megszerezni, 
ki boldog önteltségében önmagát tolja j így büszkén mutathatunk már eddig is 

1, , . §ne | mindenütt előtérbe, hogy érdemeivel | néhányra. S minden év szaporítja e jeles
•ctcsebb tudományos búvárkodás ered-, dicsekedjék. Nem mondjuk, hogy akade-1 könyvek számát. De a működésnek e

U"n.eT.„-vef..?-\uIe!í u.tolsó! m,á?k Tagjai, közűi egy csoport fiatal része különben is kisebb, kevésbé szám-
tudós nem várhatott volna még néhány j bavehető a mellett a siker mellett, melyet 
évig a tagságra, azt sem, hogy az ország j akadémiánk, rendeltetése saját terén föl- 
minden tudós térfia megtiszteltetett volna | mutat, mint kitűzött tulajdonképeni czélt 
e kiváló bizalommal; de azt lehetetlen . megvalósít.
be nem látnunk, hogy maga az egész 1 Miért sorolnék tel e nagyszabású mű­
testület olt nemű eredményeket mutathat ködés minden egyes pontját: miért is­
iéi, melyek a nemzeti cultura fejlődésére, I mételnénk oly ismeretes dolgokat, melve- 
a nemzetiségi eszmék haladására minden- J két az egész ország tud, s melyek sok­
kor irányjelölő természetűek voltak. Persze , kai nevezetesebbek, semhogy e szűk térbe 

itás. a gáncsoskodás, az egész J volnának szoríthatók. De á tudomány két 
ország méltó elismerésével kaczérlcodó j fontos ágára lehetetlen rá nem mutat-

íz akadémia I ltunk, mint olyanokra, melyek az utóbbi

pontját képezte. Fodor értekezését, 
hosszú élet föltételéiről, már kevesebb 
érdekkel vették, sokan eltávozva a trón­
örökös után.

Fz ünnepélyes gyűlés az akadémiai 
ünnepélyes gyűlések között nem foglalna 
cl semmi képen oly fontos helyet, ha, 
mint mondánk, az ország jövendő koro­
náséit nem láthatjuk tudósaink sorában,! 
az iijú irót megőszült veterá■ r, -----  .—'árijaink között.ja rövid 1
Mert maga a tárgycsoportozat, a mily
erdekes volt előrajzában, ép oly kevéssé I hetyke dacz mit sem lát 
méltó az akadémia tekintélyéhez 1
vitelben. Nem foglalkozunl 
megnyitójával, sem Trefort emlékbeszéd- 
fével, melyek egyáltalában nem állnak 
azon a magas színvonalon, melyen az 
utóbbi nagy gyűlések megnyitói és cm-

téíy éhez a ki-i működésében, a mi a nemzet újabb ál- !élszázad rohamos haladását legjobban, 
I' sem Pulszkv dozatkészségét igazolná. Mi egyáltalábanjelső sorban jelzik. A nyelvtudomány és a 

nem akadunk lel e kicsinylésen, a 1 c-]tennes^el/ndomán\ oly rendkívüli sikeres 
nézésnek oly nemén, mely a" sértett hiú-; eredményeket mutathat fel, melyek a kül- 
ság mardosása közt fogant meg: mi tud- föld bármely nagyobb nemzetének be­
jük, hogy a világ minden tudós testűié- csülctérc válnának Ezek a köyCpsjeni le­

im I

If \
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hetijeik, szorgalmas munkások sok tekin­
tetben versenyeznek más részek genieei- 
vel, s ez utóbbiak nem tartják magokhoz 
illetlennek, a mi szerény mediocritásaink- 
kal ugyanegy akadémia tagjai közé tar­
tozhatni.

Néhány tudósunk híre és dicsősége 
fényt derít az egész nemzetre, néhány

iuk. csak haladjon akadémiánk a meg­
kezdett úton tovább, küzdjön, mint eddig, 
az ország becsületéért, mutasson fel ez­
után is olynemü eredményeket, minőket 
eddig felmutatott, fejtve tovább a tudo-

lemáit nálánál magasabb 
nem tárgyalta senki.

S az egyéni szabadság 
(ének megvalósítása foglalkoztatja Eöt­
vöst mint államférfiút, mint költőt és

szempontból

nagy eszme-

mányos vitákat, elveket s véleményeket, j mint filozófust. Nagy politikai müve csak
terjeszsze. népszerűsítse a tudományt: a \ ugyan azt a problémát fejtegeti, melyet 

-. . - ...... nemzet áldozatkészsége bizonyára in- i első regénye és minden költői alkotásban
tudósunk d szazcid legnagx obbjui közé dokolvu lesz s oly kaiTiatoki.it hoz. me Ivek azok a nasv küzdelmek
bízvást sorozható. Az ellenzéki gáncs 
mind elismeri ezeket, de azt mondja, 
hogy e néhány nagynevű tudósunk kü­
lönben nem köszönhet az akadémiának 
semmit; ellenkezőleg, nekik köszönheti 
az akadémia, hogy tekintélye, a mennvire- 
annyira még fennáll.

Nem tudjuk : e vád komolyan értendő-e. 
vagy csak oly kiszalasztott, megfontolat­
lan beszédként, a melyen nem érdemes 
felindulni. Hát ki tehet arról, hogy az 
akadémia minden tagja nem nagy genie ? 
Volna értelme e vádnak, ha az akadémia 
körén kívül rá mutathatnánk néhány 
nagy szellemre, hogy ime; ezek tettek

sokszorosan 
tőkét.

fölülhaladják befektetett 
ys.

BARO EÖTVÖS JÓZSEF.
Magyar Könyvesház. Kiadia Aigner Lajos. XIII. folyam 

5— 7- szám. Báró Eötvös József. Irta Ferenczi Zoltán." 
Folyt.)
ív.

Az illúziók, melyeket hirdetett, újra 
feltámadtak és az egyéni szabadság kér­
dése egész Európát kezdi fog.alkoztatni. 
Talán innen van, hogy a mű megjele­
nése korában korántsem volt annyira 
népszerű, mint ma. Eötvös e remeké is

legtöbbet a nemzeti szellem fejlődésére,! osztozott abban a sorsban, melyben poli- 
s még sem érdemlék az akadémia meg- dkai működésének legnagyobb része és 
tisztelő bizalmát... egy másik nevezetes politikai irata, a

De kérdjük, hol vannak azok a nagy Reform, melyben jóslatszerű ihlettel jöven- 
tudósok. azok a híres geniek az ország- dölé meg Ausztria és Magyarország ki- 
ban, kiket az akadémia által nem mél- egyezésének azon módusát," melyre mai 
tányolt érdemeik a nemzet köztudatában alkotmányunkat építették, 
oly magas polczra helyeznek? Vannak ) alóban a 67-íki kiegyezésnek egyik 
szorgalmas munkások, buzgó, lelkes fa- nagy és kiváló faktora volt Eötvös. Akkor 
radozók; de java része már rég bírja az küzdött már mellette, mikor sokan leg- 
akademia bizalmát. A kisebb rész, job-' jobbjaink között a megyék vis inertiaeja 
bára a fiatal generatióból, lassankint mögé rejtőzve, a jogfolytonosság vessző-

es foglal jelenleg. A kiket fel szoktak fával válaszol. Ritkán használja ugyan 
hozni, mint olyanokat, kiknek érdemei ez utóbbit, mert Eötvös nem satirikus; 
°lv magaslók, s még sem számlálhatok meg vannak ugyan benne a satirához az

elletnek, de a lélek egy külön hőfok se díszes körbe: tudva levő, hogy nem a 
bizalom hiánya, hanem magoknak, e ki­
váló szellemeknek ellenkezése okozta, 
hogy akadémiánk tagjainak gazdag ér­
demű névsorát még inkább nem gazda­
gítják. Ezt azonban, úgy hiszszük. nem
lehet felróni annak a tudományos testű- j Arcza annyira komoly 
Jetnek hi búul, mely minden "törekvésti hogy csak a fenséges és az 
jutalmazni óhajt és tud. méh" annyi sikeres ' rajta legméltóbban. A gúnyhoz 
vívmányokkal dicsekedhet. kevéssé ért, mint

Nemzetiségűiig fejlődésének minden ki- és a 
valóbb pontján érezhető e testület hatása, az egy lépést, 
a cultura terjesztésének egész mezején könnyedén 
mindenütt útmutató, iránvjelölő. Hogy - mé.

egészen kivételes körülmények kellenek 
hozzá, hogy az eleinek a kifakadásig 
sűrüdjenek össze benne, Ö a helyzet sati- 
rikusa; a kényszerűség viszi rá és úgy 
látszik, mintha neki is fájna a keserűség, 

annyira komoly és
" ül

tükröződnek 
vissza, melyeket a keleti foederalizmusnak 
a nyugot-európai czivilizátióval, a megyei 
szétdaraboltságnak az országos közpon­
tosítással, a vo t elemi országgyűlésnek 
egy népképviseleti parlamenttel és egy 
felülről függő kormánynak egy felelős 
minisztériummal való felcseréléséért végig 
harezoit.

A szabad egyént Eötvös az embe­
riség és haladás czéljai megvalósítójának 
tekinti. Azért tiszteli az egyest, mert sze­
reti az egészet és feledi önzését, mert 
neki e nagy szempontból, az emleriség 
érdekében az egyes is csak az eszmék 
eszköze volt.

Ez magyarázza egyúttal Eötvösben a 
nagy demokratát. Lelkesedik a munkáért, 
mint a haladás conditiojáért.

, Mintha árnyékát vetné benne előre az 
I a nagy óriás, mely a 48-iki európai for­
radalmak után szellemi forradalmakat ké­
szül támasztani és az egyéni szabadságot 
a végletekig terjedő erőszakkal óhajtja 
fölruházni. Talán azért van benne sok 
olyan, mit egy philozóph-polirikus hazája 
sorsa fölött való kétségek között, hely­
zetéből és szíve mélyéből merítve, papírra 

an benne a nagy 
sok az egyéniből, 

is, hogy meg- 
szabadság nagy kiter­

jesztése mellett az antagonismus, mely 
ma az állam és társadalom között fönn 
áll és a politikai öft kény csábja többé 
az egyéni szabadság eszméjén erőt nem 
venne : legalább is oda tartozik, a hol a 
logikai gondolatok átkapcsolódnak az 
egyéni hit és a fantázia könnyelmű alko­
tásai közé. Nem is bajlódott Eötvös azzal, 
hogy micsoda induktió vezet hát az

. . - egyéni szabadság e nézetéhez? Milyen
meltosagos, tapasztalás mutatja, hogy az állam’ 

egyszerű ül társadalom közötti antagonismus 
. eP °ly szűnhetik? Hisza humorhoz. A nas

ki-1 es a szép annyira szent előtte, hogy 
mely ezek bármelyik

es 
m ég­

ném a dolgok termé­
ny ! szerében fekvő-e, hogy hasonló qualitású 

ezti erők taszítják egymást? És a világtörté-
.nnyedén a „.««..„ághei

=S.vik ív meddőbb „umkiteigban" ■íy’SS Sl - Ä'1!*111 **' — ““ * “”VÍ™
sikerekben, mint a másik, ez oly terme-1 rista módjára

. a józan dig erkölcsi alapból indul ki, soha se
egyáltalában nem lehet. Azért személyeskedő, mindig az általános érde- 

ugy gondoljuk, Pulszkynak nem kell vala keltnek szolgál; túloz", de nem hamisít s
bár

ez oly tenné-1 rista módjára sem. Satirája pedR min-1 fírthrnlát fey CSak «»en küzdve
szeres dolog, melyen felakadni* a józan: dig erkölcsi 4.., ifi ,°c. tarthatják fönn egymást. Az allam es tar-
észnek

mentegetni akadémiánkat, hogy «múlás-- 
tisui még sem oly nagyok». () nem is men­
tegeti, hisz maga is az első sorában küzd 
egy félszázad óta nemzeti fejlődésünk 
küzdelmeiben, s rá is büszkén mutatha­
tunk, mint egyikére azoknak, kiknek 
hazánk annyit köszönhet. Lehet azért 
eg_\ ik-másik tag munkássága, érdeme, 
vagy ezeknek hiánya felett páiczát törni, 
de magát az egész akadémiát egy haszon

mennyire csapong, az igazságtól el 
nem tér. Gyakorta játszik is tárgyával, 
mint a macska az egérrel; így nevetséges 
visszaélések, szembeszökő " igazságtalan­
ságok mellett látszólagos okokat líoz fel, 
melyeket sértő bomhommiával hosszasan 
fejteget; de azért kicsinveskedővé nem 
lesz sehol. Politikai művei nemcsak a 
magyar nemzetet érdeklik, hanem refor­
mátor! hivatással voltak az államtudo-

nem is várható. azonban azt mond

sadalom erőinek harmóniája, mint azt a 
történelem eddig bizonyítja, csak ép úgy 
utópia, mint a communismus és más sok 
egyéb társadalmi felekezet államtani esz­
méje. De azért Eötvös könyvének még is 
reformátor! hivatása van az államtudo­
mányok körében. Nem agitátor, párt­
vezér, nem abstractiókat hajhászó profes­
sor írta, hanem olyan tudós, kit az élet 
eleven erői érdekeinek. Soha államtudo­
mányi író mele ebben, behatóbban az 
egyén jogát nem védte, mint Eötvös 
József báró.

És mi azt hiszszük, hogy egyedül és 
kizárólagosan ebben fekszik a könyvnek 

... ... , - 1 soha el nem évülő jelentősége. írnak
ses 1 unites* czimu művében, még államtudományi dissertátiókat, talán 

azt mondja róla, hogy az embenseg prob-1 kitünőbbeket is a 'szabadság és testve-
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riség nagy és nevezetes államtani jelen- 
tósegeról; de az egyéni szabadság missió- 
járol több szívvel és több erővel talán 
aligha. Mint a Karthausiban eddig párat­
lanul az egyéni boldogság kérdése van 
letárgyalva az érzelem szempontjából 
koltoileg, úgy van Eötvös nagy po itikai 
munkájában bibliája annak, hogy mily 
befolyással vannak korunk vezéreszméi 
a társadalom fejlődésére, melynek alap­
jában az egyén szabad kifejlődésen kell 
hogy nyugodjék.

Du. Bérén rí Pál.

Harmónia
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sag áldozzon sikerekért, de ne tékozoljon 
meddő kísérletekre.

A

n JSZINMÜVÉSZEJ lifjj
L&TÜrt.J

A GYAPJÚ-ÚTCZAI SZÍNHÁZBÓL.
(.Ufa:.,: Vlgátók, felvonásban. írták: Bt.,;,

L • rondította : Marton Ily Frigyes.

;ióta a magyarajkú Thalia von­
szolta be kétkerekű bordélyát a 
gyapju-útezai házba, alig nyílt 

alkalom e vállalatot néhány glossával 
kísérni. Máskülönben meatettük vom 
mm « magyar had,,,"“'

. • , *• túlságosán sokat tvti

azt a mit ' ha '.om°lyan akarjuk venni 
se.et mé y "nyiÍ!tanak és azt a közön- 
a fogyasztói, elle;r" produkeziók iránt

fogyasztok viszonyában áll
sedésSvehlaZl mefny,tísa a nemzeti lelke-
a leEsír tÖrtém- Tartott Pedi9lelkesedés addig, míg a proló<7 üres 
phrazisai elhangzottak. Oh azok a nro 
KE“1' “«ele#* & mí„
den értelmet annyira nélkülöző faj nincs
zatof r0d?Iomban’ mint azok az irtó­
zatos prologok. Egy prológot elmondani 
az drámái művészet? A ki a színpadján 
prol -,ot mondat el. mindjárt dokumen­
tálja, hogy nem színigazgató, mert azt 
sem tudja, mit mível. Kereskedő, a ki nem 
tudja, mit árul. Drámai és deklamatorikus 
művészétét összeegyeztetni annyi, minta 
't-t ellenkező fogalmat összetéveszteni 
1 e”at- , hogy röviden végezzük elmefut­

ta tasun kát. a prológ elmúlt és jöttek oly 
darabok oly előadásokban, melyektől a 
közönség elijedt. Nem ütötték' meg a 
főváros minimális mértéket sem. És'en­
nek adtunk mi bírálatainkban őszinte és 
leplezetlen kifejezést. Olyan bolond senki. 
tog\ aflektalt hazafiságból oda fog menni, 

a hol rosszul játszanak, mi meg nem va­
gyunk oly ízetlenek, hogy tettetett hazafi- 
sagból ráfogjuk a rosszra, hogy jó. E te­
kintetben rosszul számította vállalat. Te- 
L\ e ezt meg, a ki jónak látja, de bizonyos 
annyi, hogy nem mondanak igazat a 
hazafias sajtó hazafisággal megvesztegetett 
írói. Sokkal hazafiasabb a jó színházba 
menni és a komoly törekvést gyámolí- 
tani, mint egy rakás hamis prófétát egy 
vcpzelt fény halluczinálásában megerősí­
teni és itt tartani a fővárosban, hol semmi 
ezeljuk, hivatásuk, jogosultságuk. A hazafi- 

s*

színház nem volt képes repertoire! 
teremteni. Ott van a nemzet csalogánya, 
a nagy Blaháné. Ott az erő, de nem 

I k et a'kalmazni. A nagy művésznő nem 
bonthatta ki geniejének szárnyait, próbál­
kozó 11 oly szerepekben, melyek nem ille- 
nek hozzá, kilépett művészi valójának 
bajkorebő1 egy idegen földre («Tücsök», 
* * ykozló», «Czigány«, - Búzavirág», «For- 
tumo», «Rozina») hol öntudatos, biztos 
lépéséi ingadoztak, tétovázva, félve, ide-oda 
mogva; és mi, kik annyira hódoltunk nagy 
tehetsegének, vakító művészetének, abba 
a helyzetbe^ jöttünk, hogy Blahánénak 
masok hibáit kellett megbocsátanunk; 
rágódtunk régi dicsőségén és zavartan 
hoztuk elő régi diadalait, nehogy kénv- 

I telenek legyünk kimondani, hogy Blaháné 
kor vagy akkor nem volt az, a kinek 

.ísmerju, es csodáljuk. Tudjuk nagyon 
J°l. hogy ez az év nagyon gazdag volt 
csalódásokban a nagy művésznőre nézve. 

Aztán jött a kiállítás ideje. Átmentek 
nemet színház nagy helyiségébe. De

j hogyan mentek át? A terv egészen új 
jtolt. az alakult körülményekből bugy- 
gyant ki és gyorsan beleugrottak a csil- 

J logonak látszó eldorádóba. Egyet azonban 
I elfeledtek. Jött az a még zavaros vidéki 
I társulat, ,ott egyedül és nem hozott 
I- mmit. Adta azt, a mit fenn a várban 
adott Az uj vállalatba készületlenül kezd- 
tek.\ .. ,e,so előadáson ott volt a trón-
orokos. k! magas látogatásával prognos- 
tizalni oljajtotta a hazafias vállalat sikerét 
es a sajtó az ő kifogyhatatlan hazafisá- 
gaval ismét azt kürtölte. hogy minden 
.zeP yolr, jo volt. Pedig a ház üres volt 
es a «strike., igen rossz előadásban ke- 

jrult a közönség elé. Jött aztán a rém 
repei tőire a maga kopottságában e°v 

f senes_ üres ház és a fogvicsorító nagy 
jdeticzit. I tana egy boldogtalan állami 
j hivatalnok rettenetes rablódrámája volt 
|fz. oidonsag. Rezultált ebből ismét üres 
naz es a bizalom nagy csökkenése a kö­
zönségnél. Hallatlan reklám előzte me« 
a Rozina» előadását. Bementek sokan 
es egy nagy csalódással jöttek ki. Rek­
lámot csapnak egy rossz műnek, mely 
meg azzal sern dicsekedhetik, hogy alkal­
mat ad Blahánénak, hogy előnyösen mu- 
tassa be magát az idegen színházlátogató 

1 közönségnél. A helyzeten az új Operette 
nem javított sokat.

így álltak a dolgok, midőn nyár dere­
kán elővesznek egy bohós farsangi víg- 
latekot. Blavet és Carré «Voyage au 
Caucase» czímű vígjátékának télen volt 
arolyama és kelete. Akkor, a saison 
delelojen, a jobb hangulatban több hatást 
tett volna. A párisi kritika a helyes me«- 
vilagitasban adta a mulatságos "komédia 
ismertetését, míg bennünket a bécsi át 
szúrt kritika nagyon degusztált. Franczia 
komoedia az a maga inkarnácziójában 

1 isztan, kizárólagosan a helyzetből veszi 
eletnedvét, annak variációjából a foko­
zást es annak beszüntetéséből (nem is 
megszűnéséből) a véget. Olyan volt a 
franczia bohózat mindig. A jellem-adta 
vígjátéki thémát a gall ' vígjáték nem is­
meri, vagy nem ismeri el. A darab csak 
azéi t iratik. hogy beszélő szerepek és 
szituácziók legyenek benne, hogy azokon 
a színész tudásának körmönfont fortélyát

i megpróbálja. Sikere az ilyennek merőben 
az mterpretáczión fordul meg. Az adja 
meg a darab qualifikáczióját. Ez a darab 
Pansban igen jó, nálunk felette rossz. 
A kritika bírálja agyon a darabot, de a 
közönség karolja fel az előadást. így tett 
Becs, hol a kritika halálos ítéletet mon­
dott a darabra, míg a közönség tapsolni 
megy nagy tömegekben a színészeknek 
Aalunk ez nem lehetséges, mert színé­
szeim, mindegyike egészen képtelennek 
mutatkozott a szerepek eljátszására és 
egyik sem közeledett ama dúsgazda; 
aknahoz. melyben a szituáczió-viczcz és 
humor nagy masszában volt felhalmozva 
A közreműködők, kivétel nélkül, sejte- 
lemmel_ sem bírtak szerepeikről’, úgy 
mondták azokat le, a hogy a hanyag és 
értelmetlen rendezés fonalán a szavak 
eppen rajtuk ragadtak, abban a konven- 
czionális unalmas modorban, mely a te­
hetségtelen embereket jellemzi, kik azt 
hiszik, a színész nem egyéb, mint az a 
tropikus madár, a ki egy szájjal egy nyel­
vet beszél egyszerre, mit az néni ért s 
mely nekünk csak erőltetett artikuláczió 
utján jön tudatunkra. De lássuk a darabot 
es majd néhány jelenetben utalunk a na«v 
mulasztásokra.

Chapuzot párisi telivér nvárspofoár 
híres ember Párisban. Az «Utazás a Kau­
kázusban czímű remek útirajz szerzője 
mely könyvnek már harmadik kiadása 
is elfogyott. Beszél a könyvben saját éle- 
menyeiről, kalandjairól és" Shamillal foly­
tatott barátságáról. E könyvet pedlo- 

I Chapuzot papa úgy találta egyik adósá”
;nak elárverezett ingóságai között és mivel
pénzét nem kaphatta'meg, lemásolta a 

i kéziratot, saját neve alatt adta ki és za­
vartalant élvezi a hír és dicsőség bol 

I dogságát. Az egész ház kaukázi lázban 
van. a mamától le egészen a cselédig 
a ki leteszi becsületes nevét és Trojká­
nak nevezteti magát. Egyszerre csak be- 
lep egy fiatal cserkesz, a család minden 
egyes tagjának nyakába borul elmondva, 
hogy ő Shamil száműzött fia, ki apja’ 
nagy barátjánál menedéket keres. Chapuzot 
nem tehet mást, mint hozzájárulni a fiatal 
kalandor fanfaronnadejaihoz, kinek kau­
kázusi ismeretei a Chapuzot könyvéből 
va ó puskázásból állottak, és ki nem volt 
egyéb, mint Duburin Gaspard, a híres 
könyv valódi írójának unokaöcscse, ki 
bosszút állni jött a nyárspolgári bitorlón. 
Chapuzot házában kaukázusi élet folv. 
Inai lőnek, sátorban laknak és felforgat­
ják a házat, sőt kaukázusi nyelven is 
beszélnek titkokat, persze egy rögtönzött 
hangchaosban, mit sem az egyik, sem a 
másik nem ért. Növeli a zavart Khadudja 
megjelenése, a ki viszont nem más, mint 
Shamil kedvese, ki szintén eltartatja ma­
gát a híres utazó által és annak jámbor 
feleségéyel a legbohóbb dolgokat követ- 
tet el. mik között nem utolsó az, midőn a 
franczia család a Kaukázusba akar menni 
a cserkeszek segítségére és Chapuzot 
mama e czélra török odaliszk-ruhát ölt.
A jobbnál jobb bohózati thémák és jele­
netek halmozódnak a második felvonás­
ban, de fájdalom, a harmadikban egészen 
megszűnnek és a vígan indult daráb ig< n 
közönséges véget ér. Shamil, ki igen csi­
nos fiú és különben jó garcon, megsze­
reti Chapuzot szép leányát, Leoniet és 
felfedi incognitóját és távozni akar. A
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család pedig már megszokta a víg ricz- 
kót és Leonie sírva fakad, midőn a ha­
mis Shamil indulni akar. A szülők meg­
könyörülnek a gyermekeken és összead­
ják őket. Chapuzot írói hírneve meg van 
mentve, ki azután csöndben élvezheti 
hírét, mint világhírű kaukázusi utazó.

A kis vázlatból is látható, hogy müven 
játszható jelenetekben bővelkedik az" az 
igénytelen meséjű bohózat. Az ötlet igen 
szerencsés, a beszélgetés kaukázusi nyel­
ven és a nyárspolgárnő odalisköltözetben 
való jelenete, az ijjazás közben meglőtt 
Durandeau, olyan jelenetek, melyek méltó 
személyesitők mellett óriási derültségre 
számíthatnak. E jelenetek a mi előadá­
sunkban elvesztek. Világos jele, hogy 
színészeink nem elég erősek az irodalmi 
becset nem is igénylő darabnak színpadi 
becsét biztosítani. Alapjában rossz volt 
a betanulás. Döczögős. lomha folyású 
dialogok, szerepnemtudás, helytelen tem­
pó. a mit ott nem is ismernek a pró­
bák vezetői. A jelenetenként való pró­
bálás, a detailkidolgozás ott nem jön, 
úgy látszik, tekintetbe. Azután minden 
egyes színész és színésznő, gondolkodás 
és alakítási törekvés nélkül úgy fecsegi 
le szerepét, a hogy azt minden istentől 
teremtett beszélő lény tenné, ha a könyv­
nélküli tanulás fáradságának alá vetné 
magát. Színészeink legnagyobb részénél 
a művészet egyenlő a könvvnélküli ta­
nulással. Könnyű művészet, csak olvasni 
kell tudni. így lesz a színművészet mes­
terséggé. Mert tanulni, előkészülni, meg­
figyelni egynek sem jut eszébe, mindent 
a gyakorlatra bíznak épen úgy, mint a 
csizmakészítésnél. Más művésznek, ha 
azzá akar lenni, tanulni kell, a színész­
nek nem kell a mi színészeink szerint, 
azért van annyi színész és azoknak alig 
1 10 százalékja művész. A többi csak alt­
nak tartja magát. Fanul ás, szakművelt­
ség nem criterium.

Ott van Malii, a ki eddig legtöbb si­
kert aratott azon közönség előtt, mely 
egyszer látta vagy ritkán látja. Nem 
vonunk le szerencsés dispozicziójából 
semmit, de a bő komikai ér, mely az 
új szerepnek új és új tápláló anyagot 
nyújt, nincs meg benne. Chapuzotja lát­
szólag küzdött a régi szkémák ellen, még 
pedig siker nélkül Akár Ducornet, akár 
Despericres akár Chapuzot, ugyanazt 
halljuk és látjuk Nem mondjuk, hogy a 
nevezett szerepek rosszak Makó kezeiben.
El is fogadjuk azokat, de csak az illető he­
lyen; itt már mást kívánunk? Nem vesz- 
tegettetjük meg magunkat egy-két si­
került vonással egyszer s mindenkorra, 
midőn azt kell látnunk, hogy a színész 
egész készlete szemeink előtt fogy el és 
tehetetlenségében visszanyúl olyan fogá­
sokért, melyek egy helyén jól' alkalma­
zottak, a nélkül, hogy egyetemes alkal­
mazhatóságuk volna. Makó nagyon sok 
segédszert vesz kívülről a humor és ko­
mikum fejlesztésére, nem pedig a jellem­
ből, mint subjectumból és magából, mint 
alakítóból. Sokat mozog, lázasan kapkod, 
keresi a karrikált és élre állított szituá- 
cziót, a komikum fokozását identifikálja 
a fizikum túlhajtásával és akkor hangja 
rikácsol, maga pedig visszatetsző, kimé- j 
rillt, bágyadt lesz és kínos látni, hogy 
mindez hiába volt, mert a kívánt hatást 
nem érte el. Ez az, a mi reá vonatkozik,

a miért ő felelős. A többi jelenet már 
exercitiumot kíván, a mi a próbavezető 
dolga.

__ Nézzük csak azt a jelenetet, midőn 
Chapuzot és Shamyi egymás által sarok­
ba szorítva, nagy kínnal nyelvet terem­
tenek. és hamarjában elkezdenek egy­
mással kaukázusi nyelven beszélni, a hogy 
ők az ajkukra tóduló hang-ollapotridat 
nevezik. A komikum itt kétféle lehet. 
Vagy lássák meg mind a kettőn a meg­
erőltetés. melylvel minden szót meg al­
kotják. és akadozva szörnyű bajjal, ve­
rejtékkel nyögik ki a nyaka tekert szó­
kat vagy pedig, a mi itt helyesebb — 
mivel mindegyik magának akarja az utolsó 
szót biztosítani, — rohamosan, egyik! 
phrázisnak a másikra közvetlenül szövet- 

i kezve nagy sebességgel kell pattogni ad­
dig, mig a közönség nevetése véget nem j 
vet a sajátságos duellumnak. Persze, az 
ilyen jelenetet ki kell venni, elpróbálni, 
számtalanszor elpróbálni, mihez még a; 
színész egyéni leleményessége és ügyes­
sége kell hogy járuljon. A jelenet nálunk j 

j nem jött érvényre. Oka pedig, eltekintve 
!a leleményességtől és ügyességtől, mit 
szorosan véve még sem lehet követelni, 
a szorgalom hiány, az igazi ambiczió hi­
ánya és a próbavezető inertiája, ki a je­
lenet színpadi fontosságát felfogni nem 
bírja.

Menjünk tovább.
Chapuzotnét Ebergcnxinének osztották. 

[A szerzőknek Chapuzotnéval czéljuk van. 
j Az utolsó felvonásban nagy jelenete van,
I midőn útra készen mint odaliszk jelenik 
j meg. Mellesleg mondjuk, hogy az ilyen 
j szerepekkel nem birkózhatik meg Eber- 
Igényiné. Nem salonkomika! Aztán nincs 
is veleszületett komikum, és sokkal vi- 

j rulóbb csinos asszony, mintsem komicze 
ihatni tudjon. Képzeljünk most egy csi- 
j nos nőt festői odaliskkosztümben bejönni. 
Igen csinos, mégis nézzük, tetszik is, de |

I szeretném azt a szerzőt látni, ki abba 
beleegyeznék, hogy darabjának egyik leg­
hatásosabb pillanatát igy kiforgassák, j 
Jobb megértés czéljából felhozom Szath-j 
márynét, ki ilyen helyzetben soha sem 
hallott kaczagást idézne elő. Ennek nem
a színésznő az oka, hanem a színház 
melynek nincs komikája, tehát nem ad­
hatta az előadást úgy, a hogy kívánni 
lehet. Éppen fordítva'áll a dolog minta 
télen, midőn Temesváryné és Beödyné 
játszottak fiatal leányokat és özvegyeket. 
Az ilyenekre csak nem lehet mondani, 
hogy jó, ha még olyan hazafias is a kritikus’.

Ezeknél még rosszabb volt S~innax, 
mint Shamyi. Előtte van a pompás sze­
rep és bokros alkalom a tudás kifejté­
sére, csak meg kell azt pillantani és érte 
lehajolni. Szirmay nem értette meg a 
szerep kiváló komikumát, tehát nem is 
hajolhatott le utánna. Csapott nagy lár­
mát; a hamis pathoszt, melyben Shamyi 
beszél, ő is hamisította s kijött egy véd­
telen unalmas, émelyítő, dagályos szó- j 
halmaz, a mi annál hamisabb és helyte-1 
1 enebb. mert az eredetit képzelve szem elé. j 
francziául nem is lehet azon módon sza-l 
válni. A színésznek nincs invencziója és! 
kénytelen volt a konveniencziához for-: 

j dúlni és még régi formákhoz. Meg is 
j mondjuk azt is, hogy Szigeti József De- 
j lobelle-je után szabadon alakított Szirmay.
! EH inger Hona k. a. nem tud helyesen

beszélni, Lacgkó Aranka sonor hangja és 
nehéz folyású beszédje nem alkalmas a 
nyelves szobaleányok szem élv esítésére. A 
szereposztásnak éppen, de éppen fordítva 
kellett volna történni. És most mondjuk 
jó színház-e az. hol ilyen történik. Le­
het-e a kritikusnak arcza az ilyeneket 
elismerőleg említeni, a nélkül, hog'y marra 
is piruljon hazafias hazugságán. Sokkal 
hazafiasabb az. ha nálunk derék, szak- 

: avatott műkritikával dicsekedhetünk, mely 
a rosszat kiirtja, mint rossz színházakkal, 
mely a jót és szépet elnyomja a virrasztó’ 
kritika védszárnyai alatt.

Es még most egyet.
A gyapjú-utczai színház irodalmi meg­

rendeléseinél és összeköttetéseinél sem 
törekszik disztinkczióra. Mutatják ezt 
azok a fordítások, melyekkel a színház- 

I találkozunk. A ki kút nyelvet ért, tud 
egv kicsit az egyiken, az" idegenen be­
szélni, olvasni, az már fordító. A művelt­
ség, az ízlés, az semmi. Hát már min­
denki írhat nálunk: Ha van új darab, 
lefordítja egy színész, a ki irodalommal" 
sohasem foglalkozott. Színész fordít ope­
rettet, a kinek egy negyed vagy efry 
tizenhatod-kottáról fogalma nincs. lay 
hallottunk mi iron és színpadról hirde­
tett dolgokat, mitől rettegni lehet. Példát 
is idézhetnénk, ha nem évültek volna 
szerencsénkre el. Ez a francziából való 
fordítás is kihívja a legélesebb sarkas- 
must. A nemzeti színház színlapján Már­
tonéit Frigyes nevével soha sem fogunk 
találkozni. Egy városban, hol Fáy Bélák 
Szemere Attilák, Huszár Imrék," Rákosi 
Jenők. Kürthy Emilek, Sasvárik, Adorján 
Sándorok és Arányiak és milyen közel 
még Feleky Józsefek (!) vannak, ismert 
választékos, elegáns nyelvezetű franczia 
színműfordítók, szükségünk van-e nekünk 
Márton 11 v úrnak rémregények irtózatos 

I fordításában kigörbült tollára? Ha ilyen 
j munkát vett volna igénybe a színház 
sohasem hallottuk volna kaczagva, mint 
szólítja Chapuzotné a férjét «te András»- 
nak es «Gáspár»-nak Duburint (André, 
Gaspard). nem hallottunk volna «cgirkas;' 
.<;>>/,-»-ról beszélni (circassien --^cserkesz) és 
Chapuzotné testén bizonyára nem égett 
volna «Aé~ns>i, hanem Nessns inge. ^ az 
egész pedig lille-dJAvrayben és nem 171- 
ildvi ében történt volna és Márton Ily úr a 
kofák örömére tovább is fordíthatta volna 
a rémesnél rémesebb rémregényeket.

Az új darab színrehozatalát használtuk 
fel alkalomként arra, kogy magyarázatát 
adjuk azoknak a hibáknak, mélyek ki­
folyásaként jelentkezik a csekély pártolás 
és a művészi balsiker. Számoljon a szín­
ház meglet ő erejével. Alapítson meg gon­
dos, szorgalmas, precis munkát, szilárd 
műsort.Ne ingadozzon működésében, mint 
eddig. A színlap csak azért hirdet új 
előadásokat, hogy azokat meg ne tart­
sák. A szerepek elosztásánál ne hagyjon 
a tapasztalt és szakértő igazgató szabad 
kezet a rendezőnek, ki eddig nagy tudat­
lanság és intelligencziahiánvt tanúsított 
protectionális szereposztásainál. Legyen 
ott magasabb művészi forum egy korlá­
tolt tehetségű rendezőnél, legyen nagyobb 
művészi fegyelem az előadások előkészí­
tésénél es megszilárdul a bizalom, a 
minek gyümölcsözésére még elég idő 
van, és nem leszünk kénytelenek Buda­
pesten a negyedik állandó magyar szín-
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házat bukás következtében bezárni.
hirdetett darabokat adják a fixirozott na­
pon, nehogy az érdeklődőket elkedvetle­
nítsék a látogatástól és az új termékek­
ben hagyják a meglevő jobb erőket ját­
szani. A héten már várták csütörtökre, 
aztán pénteki e blotow itt még nem hal
lőtt a Van’s NT i .• •. 1 - 1 »»

A ténelminek nevezhető miivel, melyhez

I “"-S nai- KuiasuKoan mutatta be művészétét, ezut
lőtt «leave Grapm»-jet. Nem került elő- tál a történelemből választott feldolgo,‘iciíisrfl. r^s n;i kprn m k -----  r _ ... a a. _____ _ Tr» » 1 , . P

alig egy évtized keretén belül ismert név 
fűződik, az is inkább genreszerű, mert 
alkotója csakis ezen műfajnak szentelte 
tanulmányait, s e téren produkált.

lagó Pál is, ki a genre terén szép al-j 
kotásokban mutatta be művészetét, ezut- í

adásra.^ És ha kerülni is fog, nem fo» 
érdeklődést kelteni, mert az első szere“ 
pet egy középszerű mértéket meg sem ütő 
enekesnő fogja játszani. Cservári k. a. 
egész művészi mivolta egy pár mé" con- 
servált felső hangban áll. "Énekein i“a szó 
zenei értelmében nem tud, játéka pedig 
éppenséggel semmi. A «i\otrc-dcuuei torony- 
orl» is fogják játszani, de minden színház- 
látogató szánalmas mosolylval veszi tu­
domásul, hogy a cz.ímszerepet Beődv 
lógja személyesíteni, kinek eddig minden 
fellépése nevetséges fiasco volt. Van a 
színháznál több tag, a ki jobban játszaná 
e nehéz characterszerepet.

hzzel leplezetlenül mondtuk volna el 
a ,sok kifogásolni valót, a mi a színház 
kárát idézte volt eddig elő. Színházi

zandó anyagot. Képének czíme; A bon- 
kereső magyarok Kiew előtt.

A kompoziczió alakjai két csoportra 
vannak osztva. Jobbra a magyarok, balra i 
az oroszok. Mindkét csoport túltömött, j 
s nem nyújtanak tetszetős színfoltot. A 
feldolgozásra választott tárgy sem kiváló 
érdekű. A momentumnak ez a megvá­
lasztása sem nyújt semmi érdekességet. 
Nincs benne sem drámai, sem tragikai 
hatás, csupán fényes öltözékek s díszes 
hadi fegyverzetek tömegében gyönyör­
ködhetünk. Ez pedig vajmi kevés arra 
nézve, hogy egy képet történelminek 
nevezhessünk.

_ Mindamellett örömmel látjuk Vágót e 
téren is, mert reményünk lehet, hogy a 
genréiben nyilvánult művészi képességej <-uu.g cio. Qzmnazi gémemén nyilvánult művészi képesség:

nyelven ezt úgy nevezik, hogy rosszaira- le fogja győzni ez irányban is a nehézsé 
'.at: Mi pedig az. őszinte, de kemény szót! geltet, s a parlagon levő történelmi fes 
érdeklődésből es jóakaratból mondtuk ki. tészetet beható tanulmányai folytán gaz 
Rámutattunk dissertative a hibákra, hogy! dagítani fogja műveivel, 
juxítsák azokat, a hol csak lehet. Az a pár , Munkácsy Mibdlytól a múlt év őszén ki- 
«>'; a mivel a napi sajtó az egyes elő-1 állított Krisztus a Kálvárián czímű nagy- 
adásokat kiséri, nem egyéb takaró hiva- szabású festményéből a keresztcsoport 
talos hangnál, mely az írók egyéni véle- van bemutatva. E csoport a művésznek 
mén\é\el ellenkezik és kritikánk érdé-1 saját képéről vett hű másolata. Mondom 
keben fel is kell tennünk, hogy ellenkezik ;! hű másolata, mert mindazon hibák és 
különben a gyapjú-utezai színház műkő-1 hiányok, melyek az eredetiben foglaltat- 
dése a legkegyetlenebb élezek tárgya. A tak, itt is feltüntetve vannak. De felta- 
hiyatalos hazaliság rövideden ráolvassa a lálhatók a szép részletek is; ugyanoly 
színházra az ő felületes dicséretét és azzal erőteljes színezésű ez is, mint az előbbi, 
végzett az ügygyei. Mi kimondjuk az i Lapunknak a múlt év őszén megjelent 
elítélő szót egy jobb fordulat reményé-, 4°. és 41. számában volt alkalmunk az 
ben, kitéve magunkat annak, hogy nem ! eredeti festményről, s így a keresztcso- 
vagyunk bizonyosak előtt jó hazafiak. j portról is részletes bírálatot közölni, s

Rhixi.K Fkrhxcz.Í vala7int ebben úgy az ezt követő pole- 
I mlakban kifejezést adtunk abbeli néze- 

~ fe1-] ! tünknek, hogy a mű nem felel meg tel-
: jesen a valóban remekműhöz kötött kö­
vetelményeknek.

hőse czímű életképe is arra vall, hogy ő 
csakis a genrében leli fel otthonát, högv 
abban képes lelkét s szellemét kifejezni. 
A nép s_ annak életmódja, szokása és 
faji sajátsága képezi éles megfigyelésének 
tárgyát s mint a magyar alföldnek gyer­
meke, beleéli magát annak gondolatkö­
rébe, átérzi sorsukat: szóval lelke egyet 
képez vele. Alakjai a vásznon megeleve- 
nülnek, mert saját lelkét leheli azokba. 
Beszédüket véljük hallani, méh' igazi 
magyar hangzással cseng füleinkbe; “lát­
juk őket mozogni, s minden mozdulat 
olyan, mint a magyar embernél szokásos. 
Arczkifejezéseikben visszatükrözi a ke­
délyt. a humort, s a nyugodt bátorságot, 
mely jellemzi őket.

Igv találjuk jellemezve a magyar nép­
életet a falu hősében is. A kép tárgya már 
évek előtt is ismert volt a közönség előtt, 
amennyiben ez, egy régebben készült 
nagyobb szabású festménye utáni máso­
lata Munkácsynak.

A művész egy csárdának ivószoba bel­
sejét tárja fel előttünk, melyben a pa­
rasztság szétszórva üldögél

fJr, , , . , -o- vagy áll. S
bort iszik. A kép czimenek alakja, egy 
trikóba öltözött német «erőművész; a 
szoba közepén birkózó helyzetbe vetette 
magát, s kicsinylőleg hívja bírókra a legé­
nyek bármelyikét. Ezek közűi egy szikár 
s csontos alkotás állt ki a síkra," s most 
felgyűri ingujját karjain. Szemeivel mére­
geti a németet, s azon látszik okoskodni, 
hogy mint teremtse a földhöz legköny- 
nyebb szerével. Az érdekes jelenetet a 
legénytársai feszült figyelemmel nézik, 
kik ép oly biztos tudattal képzelik társuk 
győzelmét, mint ő maga, a kiállott légé v. 
Egy-két öreg is oda állt eléjük, pipázva, 
botra támaszkodva. F.gynémelyik, meg 
csak a sarokból figyel oda. Az ifjak s
öregekből 
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AZ ORSZÁGOS KIÁLLÍTÁS MŰCSARNOKA.
Ötödik közlemény.

III. terem.

A különböző fajú művek közül a mű­
csarnok összes termeiben legkevésbé van 
képviselve a történelmi festészet. S ez 
előttünk nem is meglepő, a mennyiben 
nemcsak a hazánkban levő egyéb kép­
kiállítások, de a külföldön levő műcsar­
nokok is ily aránytalanságot tüntetnek 
tel a genre és a táj műfajjal szemben. 
De történelmi festészetünknek eme ked- 
vezőtlensége nem csupán az összehason­
lítás szempontjából nem meglepő reánk 
nézve, hanem azért sem, mert tudjuk, 
hogy a történelmi műfaj valamennyi kö­
zött a legnehezebb s így a legnagyobb 
tanulmányt igényeli; továbbá á művész 
bármely műfaj gyakorlása által inkább 
biztosítva van a megélhetés iránt, mint 
a történelmi mellett. Ezen két főoknak 
kell tehát tulajdonítanunk, hogy a festé­
szet művelőinek újabb nemzedéke részé­
ről a történelmi festészet teljesen elha- 
nyagolt. Ha találkozunk is egy-egy tör-

1 Az a körülmény, hogy Munkácsy a 
j keresztcsoportot ezúttal külön mutatja "be, 
; megerősíti a már annak idejében hangoz- 
i taton azon véleményünket, hogy a cso- 
i portosítás kedvezőtlen. Mondottuk, hogy 
; az alakok nem képeznek oly gruppot,
1 mely az egész cselekményre vonatkozó­
lag egy összefüggő egészet" képezne, hogy 
nincs meg benne a jó kompozicziónál 
megkívánható folytonosság. S ezt indo­
koltuk az által, hogy a kompoziczió szét­
szedhető, sőt egyes alakok eltávolítható!;, 
a nélkül hogy az esemény kifejezése is 
csorbulást szenvedne. S ezen megjegyzé­
sünket Munkácsy maga igazolta előttünk, 
a mennyiben képéből kivette a kereszt­
csoportot. S mi, az elmaradt alakoknak 
nem érezzük hiányát. Mindezekből tehát 
kitűnik, hogy a csoportosítás nem volt 
egy összefüggő egész. Azonban a most 
kiállított festményre az egész kép kom- 
pozicziójáról elmondottak nem vonat­
kozhatnak. Itt a keresztcsoportot mint 
önálló gruppot kell tekintenünk, s mint 
ilyen eshetik bírálat alá.

Munkácsy sokkal inkább kitűnik a 
genre, mint a történelmi festményei által. 
Ezt bizonyítják kitűnő genréi a Krisztus 
képeivel szemben. Az itt kiállított falu

„ álló bírálók komoly kifejezés 
sei, de a lehető kényelemmel várják a 

j következő pillanatnak eredményét. Még a 
I gyerekek is a hordók tetejére ültek, hogy 
ők is tanúi lehessenek a nagy esemény- 

: nek. melynek sikere a falu becsületét van 
j hivatva megmenteni, 
j E jelenetben Munkácsy a legérdekesebb 
s a legszerencsésebb momentumot válasz- 

j tóttá tárgyához, mely minthogy épen a 
í válságos helyzetet tünteti fel, a nézőre 
1 nézve kiváló érdekű.

Az egésznek felosztása, valamint a 
grupp s a jellemzés a képet Munkácsy 
legsikerültebb genre alkotásai közé soroz­
zák. Azonban e most kiállított másolata 
kiviteli szempontból igen primitiv, ugvany- 
nyira, hogy azt csakis mint vázlatot mél­
tányolhatjuk. Rajzban s színben csupán 
a legfőbb részletek vannak feltüntetve, 
melyek az eredetinek hatását leg jellem- 
zetesebben adják vissza.

Lic~emnayer Sándor, a «Glocke», «Faust» 
s egyéb müvek kitűnő illustrátorától a 
Tavas- czímű festmény van kiállítva.

A művész, az évszaknak azt a részét, 
melyben minden új életre tör, melyben 
a fák s a virágok a színeknek gyönyörű 
pompájában illatoznak, egy kedves leány- 
gyermek alakja által allegórizálta. A ta­
vasz allegóriájának e tárgya lebontott 
szőke hajjal, kalappal, szabad váll- és 
karokkal, piros ruhában van bemutatva.
1 "lő helyzetében a kép középterét fog­
lalja el, a mint a mögötte levő virágzó 
mandulafa gallyai felé nyújtja jobb kar-
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iát, míg ballal a gazdag pázsitra tá- a tudás és a tehetség végkép hiánvzik 
maszkodtk, hogy tes'ének súlyát tönn-j és ennélfogva Tissot olyan munkákat állí- 

1 T aSsa' , tott ki, melyek nemcsak hogy meg nem
, .°aZ.,“gí’ari’ a tava:ifnak.egy. gyermek- állják még ä legenyhébb kritikát sem, 
leam áltál torteno allegonzalasa nem új,: hanem kritikán aluliak is. — Mi nem is

ílindamfe Stt Liczenmayer e tárgyát a festőt, mint inkább Sedehnaxer kiállítót 
rav k r fogta föl. O ugyanis a kora j vádoljuk, hogy a művészet e'félreérthet- 
H™ c -aZ'*|a tf (e,ezte ,kl’ hogy a min- len dudváinak helyt nyitott salonjában
iTnHÍ l f° Cf koz0tt IeSelebh virágzó j s így e salont bódévá törpíteni nagyban 
mandula fát feste a tavasz alakja mellé. I elősegíti
Azonban, e fa a kép festőiségét legke­
vésbé sem emeli, a mennyiben a gályák 
s azon a fehér virágok, továbbá az ezek 
között keresztül tűnő derült ég, zavart s 
szerteszórt színfoltokat adnak. "S ez hát­
rányára szolgál az egész képnek. A mi 
pedig az alaknak rajzát s festését illeti, 
a legnagyobb dicsérettel szólhatunk róla.

Valóban, páratlan merészség kell ahhoz, 
h°gy_ egy ember, mint Tissot, ki nem is 
konvít a művészethez, ki azt sem tudja, 
mi az a_ távlat, kinek a színek alkalma­
zásáról és keveréséről fogalma sincsen, 
ki bábalakokat mutat be kifejezéstelen 
merevségükben, ki minden vonással el­
árulja, hogy még az érzék is hiányzik

párisi utczai életet is tár elénk, mind 
ideális irányban tartott, tübbé-kevésbé 
sikerült müvek.

Ha valahol, úgy különös ügyességet 
fejt ki Tissot a toilettek megfestésénél, 
melyet illatos, kecses modorban, termé- 
szethűen jellemez ; de ha a belébujtatott 
párisi nő kezeit és lábait is megfigyeljük 
itt oly nagyot vét a festő a párisi nők 
ellen, hogy ezek méltán megkövezhetnék 
Es e merev, fanyar kezelés mellett csu­
pán az ízléses toilette kölcsönzi a kép­
nek a bajt, mely a párisi nők sajátja.

Jeles és természethű ama képe, amely 
egy barátot tűnte" fel mappáinál tanulva" 
epigy megkapó és realistikus igaz az őszi 
jelenet, hol egy úrhölgy leánykájával a 
szabadban sétál.SÍSÍM» -

melyek _ műveinek sajátságai, az elismert 
kitűnőségek sorába helyezték őt. S mint 
ilyent ismerjük Liczenmayert a most be- 
m utatott festménye után is.

(Folytatása következik).
Telegdy László.

TISSOT MUNKÁI SEDELMEYER SALONJÁBAN.
űvészszé valakit csinálni nem lehet; 

; a «nagy harang» csupa szalmacsé- 
' T-': Pelés, mert ezen oly gyakran hasz­
nait eszköz rendesen meghozza a keserű 
gyümölcsöket. — Művész csakis születé­
sénél fogva tehetséggel megáldott egyén 
lehet.

, t- Sy hiszem, hogy ezt senki sem fogja 
ketsegbe vonni, mert hisz a tapasztalat 
már megtanított bennünket arra, hotry 
ezen állítás igaz, s hogy ehhez commen- 
tar nem kell, de nem is fér.

Sedehueyer Charles úr Salonjában Tis­
sot James «művészt» mutatta be a párisi 
pubhcumnak. Hogy kicsoda ez a Tissot 
James, arra magunk is kiváncsiak vol­
tunk es mielőtt Párisban megtekintettük 
az uj «mester, munkáit, minden lehető 
es lehetetlen dolgot elkövettünk, csakhogy 
az o művészi kilétét megtudhassuk. Min­
den fáradozásunk meddő maradt, s csu 
pán annyit tudtunk meg az új «művész»- 
rol, hogy 20 évet töltött száműzetésben. 
Ez az o eredeti érdeme, ez életének fő 
momentuma. Minthogy azonban Tissot 
ur politikai carriére-je hajótörést szenve- 
uett? átlépett a szépmíívészetek terére és 
f“1 “ rajzol minden lehetséges, de még 
inkább lehetetlen dolgokat, és mi légin 
kabb azon csudálkozunk, hogy Sedeíme- 
yer ur nem restell salonját egy minden 
tehetseget nélkülöző egyén munkái szá­
mara átengedni, azon salonját, a mely egy 
Munkácsy, Brozik és mások epochális 
világhírű munkái által lett hírnevessé 

A kritikus ítéiete osztozik a közönsé­
gével; Parisban létünk alkalmával né­
hányszor megnéztük a kiállítást, — a leg­
több látogatót a déli órákban találtuk; 
ekkor mindig volt benne vagy ,0—n 
ember. Es joggal, mert a párisi közön

- ......... j «v/iwj, műn iw/.11ivipnccici cs Karczai cm 1

festőművész mer fehépni egy világváros méltók; nagyrészt elmosódtak 
muizlessel bíró közönségé és szakértői Pastell festményeivel pedig mé« ke 
kritikusai előtt; de meg nagyobb el- vésbé tudott zöld ágra vergődni "mint 
határozás keH ahhoz, hogy egy ember, olajfestményeivel. Hiúban, a nasteilfestés 
mint Sedehnayer egy mitsem tudó dilettáns sei ma mégis mostoha gyermeke marad 
határozott ferczelménveit e őnvfiser, ....i--. eKe .marad
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. kisebb-nagyobb mértékben

erto es o is csak a jót és szépet szereti 
Azonkívül Tissot munkái locális értékkel 
is bírnak és valóban szép és hálás tár- 
f-Yf,t,blrt választani, ámde a tárgy nagyon 
hakadatlan erőre, munkásra akadt.

határozott férczelményeit előnyösen is­
mert czége alatt mutatja be a közönséa- 
nek, hogy úgy mondjuk: saját rovására!

«Párisi nők». Ez a czíme a hosszú czik- 
lusnak, melyet Tissot úr bemutatott. Lát­
ható ezeken a képeken a párisi nő, a 
salonban, czirkuszban, a virágpiaczról 
hazatérve, a kereskedésben, a festésnél, 
a sétán, a kertben, a vendéglőben, 
hajón és ladikon, színházban és mű­
csarnokban, egyszóval mindenütt, a hol 
csak a nő, kivált a párisi nő, megfor­
dulhat. Itt van például egy kép, mely 
ama jelenetet tűnteti fel, hogyan ’ veszik 
ki magukat idegenek a salonban. A kép 
a salon-genre-fajhoz tartozik. A salon 
exotikus növényekkel, a falak pedig szín­
dús szövetekkel vannak díszítve. A hátsó 
térb n egy ajtón a mellékszobába lehet 
látni, hol egy zenekar játszik, — mm 
a terem közepén áll az apa három leányá" 
val — idegenek! Ezen idegeneket persze 
meglehetős ügyetlenül akarta feltüntetni 
a festő, hogy a szemlélő az idegent rög 
ton észre vegye. Ámde valakit ügyetlen, 
nek feltüntetni sokkal nagyobb ügyes­
ség szükséges, minta minő" felett Tissot 
rendelkezik. Az ügyetlen tartásban is 
legyen meg a keresetlenség épugv, mint 
mikor valaki fesztelenül és mégis" ottho- 
masan mozog bármilyen körben. A Gon­
dolat és a conceptió Tissotnál azonban 
két olyan irányt követnek, melyek soha- 
sem bírnak egymással találkozni. A me­
rev tartás, a czéltalan tekintet és az atya 
erőltetett positiója ujjúval az ajakán, mint­
egy gondolataiban elmélyedve, nem azon 
idegeneket tünteti fel, a" kik a salonban 
nem bírjak magukat otthoniasan érezni 
,haí?Sm,.azt biz°nyítiák, hogy a festő' a’ 
kellő tájékozás hiányában idegen azon a 
térén, a melyen babérokat szerezni óhajt.

Kajza nemcsak feltűnően szögletes, ha- 
nem a teremben olyan távlatot "tár elénk 
a mmőért — ha növendék lenne —- az 
iskolából okvetlen ki kellene őt zárni.'

, . „ ~ ....... 5> vi Infixe mai au
a képzőművészeinek. Nincs a ki cultiválja 
s aki műveli is, alig le z képes e műágat 
azon niveaura emelni, a melyen a 18. 
szazadban, vagy csak a 17. században 
állott.

Tissotnál pedig bajos lenne hamarjá- 
oan meghatározni, hogy az olaj festészet- 
ben, vagy pedig a pastellfestészetben 
ugyetlenebb-e ? Szerény nézetünk szerint 
mindakettőben!

Nyári Sándor.

mu- Ezt igazolja a köté/tánegósnő jelenete is,
rpti haI /vMfrtrt 4./......... . . 0111 ' , ..................V'-’"1' fvicilCLC IS,

hol olyan tévés perspectivát tár elénk 
lissot, hogy a közönség úgy véli, mintha 

a tanezosno nem is a kötélen, hanem 
vendegei fejein járna-kelne. A «caroussel»- 
utagas a czirkuszban, azután az utczai

HÍREK.
~ A ZKXK HALOTT.\l AZ 1884-IK KVIiKN.

Rappaport Móricz zene-kritikus, Pétérvár 
Keer Gyula kamara-énekes, azelőtt ünne­
pelt tenorista, Coburg. Reichart Gusztáv 
enekes es komponista a híres Was ist 
des Deutschen Vaterland» szerzője Rie- 
n, Lal°s hí'jes orgona-művész. Szilézia. 
Köbach I erez zongora-művésznő, Bécs 
Romagnoli Filippo hegedű-művész, Mace- 
rata. Rossi Isidore karmester, Pávia.
. nat (Rouyenat) a párisi Odeon-színház 
igazgatója, Páris, Rubinstein József zon­
gora-művész Zürich. Rovelli Constanza 
énekesnő, Feldkirch. Sanesteban Jósé Jean 
népszerű spanyol komponista, San Sebas­
tian. Santojani Giovannina zongora-mű- 
veszno, Nápoly. Scalese Raffele, a párisi
olasz opera bass-buffója, Páris. Sebastiano
Ernesto, több víg opera szerzője és a 
tuniszi philharmóniai társulat megalapí­
tója. Seyler Károly egyházi zene-szerző, 
az esztergomi székesegyház regenschorija" 
Slawitzky 1 al komponista, Gleiwitz. Sme- 
ami rigyes híres cseh opera-komponista 
meghalt a prágai tébolydában. Solle kom­
ponista, Zeulenrode. Spaur Marie grófné 
kamara-művésznő (hárfa) Salzburg. SPe- 
rati I aolo karmester, Christiania. Ür. 
ötark Lajos zene-paedagogus, a stuttgarti 
zenede alapítója, Stuttgart. Sterbini Tito, 
híres baritonista és énektanár, Pisa Svl- 
vestre Charles cornet-müvész, Bordeaux.
1 aghoni Marie Voisins grófné a leghíresebb 
baHennák egyike, Marseille. Taglioni Pál 
a berlini opera ballet-karmestere, Berlin 
_I ram Mária zongora-művésznő, Nápoly 
Irufh Isidore cello-művész, Milano. Tau- 

eorheil Auguste komponista és a párisi 
nagy opera igazgatója 1879-től 1884-ig.
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Vervaitte Charles komponista a párisi 
egyházi zenetársulat elnöke, Paris. Vilbac 
Renaud komponista, Bruxelles. Waldteufel 
Leon karmester és híres tánczzeneszerző 
Strassburg. Walenn James, sokat ígérő 
fiatal komponista, London. Urakin-Taylor 
kiváló zongora-művésznő, Taylor báró 
philantrop leánya, Páris. Weihkopf Fe- 
rencz a bécsi udvari opera karigazgátója, 
Salzburg. Wenzel udvari zongora-művész' 
Hannover. White-Meadows "angol zene­
szerző, London. II'homes Clara, híres 
zongora-művésznő, ll'ieniazusky Regina a 
két Wieniawsky anyja és első ^zene­
oktatója, Varsó. Wohl fart Ferencz kom­
ponista és zenetanár Berlin. Young Fri­
gyes tenorista a müncheni udvarT szín­
háznál, meghalt a kenneringi téboly­
dában Eszi ingen mellett. Zipfel Eduárd 
hegedű-művész, Kalliwoda tanítványa, 
Schlettstadt. Zuboli Giovanni zenetanár 
Nápoly. (Vége.)

- Nki'színház. Kápolnai János a kolozs­
vári színház tagja a lefolyt héten három

^3- SZÁM.

régi szerepben lépett fel, mint vendég. 
A * Koldusdiák», «Donna Juanita: és a 
regen hallott «Holtmann meséi »-ben Újat 
nem mondhatunk róla, a régi tapasztalt 
ene. ^lon-vei hibái nem változtak 
az idő folyamában. Hangja, ha még annyi­
szor meg is támadtatott, jobb, mint sok 
■ ata‘teHonstáé és ha visszaszerződtetnék 
legalább azt érnék el vele, hogy több 
becses operettet lehetne feleleveníteni, 
melyeket elégséges tenorhang hiánya 
miatt pihentetni kénytelen az igazba- 
tosag. Némi érdeket kölcsönzött a "«Kol­
dusdiák»-ban Ollendorf szerepének új 
betöltése, melyet ezúttal Németh József 
látszott. A jo és tehetséges színész nem 
tagadta meg magát és a harmadik felvo­
násban Ollendorfját sok eredeti felfogású 
apró résziét tette igen mulatságossá. A 
két első felvonásban színtelen volt és 
túlságosan mérsékelt olv szerepben, mely 
parodistikus voltánál fogva energikus, 
characterénél fogva hangosabb, "lehet 
mondani lármásabb a aphangot és erősebb

vázolást igényel. Az operetteben, hol a 
szerepnek kevés belbecse van, a túldis- 
tinguált játék egyhangú és unalmas, mert 
eppen nincs sok distinguálni való és a 
kiemelkedő részleteket "erősebb játékkal 
kell developpeálni, mert elvész a tartal­
masság és a komikus erejének kifejtése 
mindig jobban inponál, élénkít és mulat­
tat, mint a nagy mérséklés. Pálmai Ilka 
játékban előkelő és igen jó Symon. 
Hegyi Aranka nem jól disponáltnak lát­
szott lenni. Megjegyzendő még, hogy a 
tempóvétel mindvégig hibás volt az egész 
előadásban. Gyorsabb és frissebb az a 
Millöcker-féle zene, mint itt hallottuk. 
Ez állításunk annál igazabb, mivel e 
sorok írója a nevezett" operettet a nép­
színházban először hallotta és a lassú 
tempók első hallásra feltűntek, melyek az
előadás — méh' különben igen jó volt_
hátrányára nem egyezett az eddig hal- 
lőtt sokféle nagy színházak előadásaival.

Pallas részvénytársaság nyomdája.

A legbfztojsabb szer
az általam,

CSILLAG ANNA
által felta'á t

liiij-i'ssziikílliiíivrszlul'í'iiíjcs

mely a gyógyászati facul- 
tások leghírnevesb szak 
fértiai által vegyclemez- 
tetett s kitűnő hatásúnak 
találtatott: a haj kihul­
lása ellen, a haj növesz­
tésére, fejköszvénv ellen, 
korpaképződés, kopasz- 
fejüség, a bajusz és sza­
kái ritka növése ellen.

Föknldeményező a gyár 
BUDAPESTEN, 

VI., király-útcza 26.
Kapható továbbá a következő 
uraknál : Budapesten : Török 
József, gyógyszerész, VI. Ki- 
raly-utcza 12. ; Thalmeyer & 
Seitz, fiiszerész, V., Nádor-utcza 
IO. ; Kochmeister Frigyes 
utód., fiiszerész, V., Arany- 
János ut 32. ; cs. és kir. gyógy­
szertár a várban ; Linek és 
Nagy, fűszerész, IV., Váczi- 
utcza sz.; Detsinyi Frigyes, fü- 
szerész a «Fekete kutyához» V., 
Váczi-körút io. ; Neruda F. 
fűszerész. IV., Hatvani-utcza 7. ; 
Zboray Antal, gyógyszerész 
«a koronához» III., Ő-Buda, 
Tanuló-útcza 6.; Moldoványi 
Sándor, gyógyszerész «a med­
véhez» II., .Fő-utcza ; Lustig 
Ede, VII., Kerepesi-ut 4. : L'j- 
Pesten : Jung Antal, Fő-utcza.

A

imiií
részére

egyedüli Mrdetések irodája

i‘> K I öl

BUDAPEST,

SZ,

flíyílrl lakokba.
t'avylaltkéozit^ rccvpivkkel

—___________adagra. Vaj készítő fogas hajtókerékkel
7.50 11 50 1G 50 4 50-6 50. Vajtányérok fedővel 1-5 ft 
Sala.a kes7]. tek 40 kr.-3 frt. Ecztt és clajtartó Z-IO frtig. 
Sodrony et.-p ontok legyek dien 4<> kr —1 8» Kcnvérko-..- 
r..k nnd ol 80 i r. Palaczkdugaszok 10—no kr l$„r- é«« 
Naxni.yuwfz-hiílrtk 1.6—8 75. Tarlós hortln- 
«•snpok 6.1—85 kr. Javított liordÜNatAd az italok nice- 
rotn.asa ellen I frt Kézi pal icztitliDtaszolo 1.40 

'/ok o, /üveggel 6.75-15 frug Kerti japán i
frtu: Kc ti gyér yatartók 1—3 (rt. U.-ni 

ezekek kényeimé* nád fonadék Ülései, laposra ös>zctehctők, 
i_' ‘rt*lí Jfttrk.asziHl zöld posztóval bevonva 
.apósra osszetéve könnyen magával vihetni árnyékba, 1 frt 
helko ,ő óra 5 50 lddjd*16 ház Uii alakokkal 1.5 •. 
ldőjosb, barát hévmérővel 1.5) Biztonsági láncz aj-ókn

I>r. F**vre párisi szóda- 
víz-koszit« gépek raktára.

* Az égés-ség Gntartásához tiszti üdítő szódavizet
nyerünk könnyű bánásmóddal.
_^_____*______ ti______ 8_____ 10 messzelyes
7 — -0.— 18— 14 50 17 — frt.
A gépben pezsgő* italokat, limonádét stb. is 
készíthetni. Legjobb borkő és szoda egy c o 
mag 2 Irt. Bogár-, féreg-, egér-, patkányirtó 
szerek. Svábbogár irtó kárpáti por 20—4 > krig. 
Szúnyog- és más rovarcsípés ellent szer 50 kr 
Angol tyúkszemkarika 12 drb 24—6* krig. 

r ” •■'<< ®rőigyermek-kocsi! ernyővel 7 — 16 frtig.
> érmék ko sí, egyszersmind böb ső 13—18 frti ■. önműködő 

?opt.uo nveg 1 frt. Angol foggyöngyök a mgzá t elő- j

j mozdítják 3 frt. Irr/gateur aiiynméh-recskendS 
3 frt. A lovet-fecskcndŐk 3 frt. Villanyozó készülék 5—10 frtig. 

j Agyba ni betegeknek érez vizelőedény 4 frt. Rugany lég­
párnák 4 50—10 frtig. Betegeket hordozó gurtni 5.60. 

! éíyorsiforralö 1.5c—2 frtig.

Indiai hinta-ágyak
fa- vagy vasléczczel l ifeszíthető 
11, 14, 25 frt Aecordeon 
tremolo conceit-harmoiiika 
irombitadísz- és magánoktatással, 
kik kótát nem ösmernek 7 frt 
Acolhárfa házfedélre , szél 
tuv.ísa által kellemes hangot ad

Múl altatásul és a test
^<1 Tornaszerek: Mászókötél 5 80
e hágcsó 8 frt. Trapéz rúddal 7 50
* 7 \ 1 a \ /o\ Trapez k inkákkal 7.'0 Gyermek

[2%hinta 5.50—9 frtig. Minden ajtá 
közé alkalmazható erős uyiijtrt 
rdtl fölszerelve 7 frt. Telj 
tornakészülék iskolával és á -

, . ___ rákkal 15 frt. Torímczip
párja 1.3). Két vi vökéwzlet 23.50 Alhleiahoi 
súlyos, 2 frt. Bőrrel bevonva 5 frt. Léggel tolllívlű 
dezö-övelt 8 — 10 frtig. Úszó-övek parafából 7 frt An ol 
Croquet-játék 10—25 frtig. Angol I,awn-Teuiils 
játék 28—57 frtig. Gummi-labdák —.20—1 50. Labda-dobó 
társasjáték 1.50—3 frtig párja. Toll-Iabdák hozzá 2 ) kr. drb. 
Kari ka-Jttték 12 pár 1.80. Botanizáló-szclenczc rovar- 
gyűjtővel 1.50—2 fitig. Lepke-fogó hálók 35—70 krig. 
WT| T Amerikai Jockey, vagyis kettős fogat gyér 

• mekeknek nagy örömet szerez 6 frt. Háromkerekű 
ejős voliciped 1», 12, 14 frt Hintádé 4.50—7 frtig.
K r i eszközök gyermekeknek frt. 1.20—3.50-ig.

rréba-megreii'leléshez 850 ábrával ellátott árjegyzéket mellékel, meg
mmmmm 8 * - vtaseaves*VV felelő tárgyakat 1

&ERTÉSZ TÓDOR Budapest, Dorottya-eteia to« mm., a 
..Magyar király“ szálloda 

Atellenében.

Sternberg Ármin
BUDAPEST,

VI. kerület, kerepesi-út 36. szám.

Hangszer-üzlet, ütő-, vonó-, fa- 
és ércz-fúvó-hangszernek,

harmonika és harmonium
gyári raktára.

Mindennemű ódon hangszerek a legmaga­
sabb áron vétetnek vagy becseréltetnek°és 

javítások elfogadtatnak.
Krprs ávfcffyxékek nií/t/eit és hévm.
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,< GYÖNGYÖST IMRE
M ezelőtt ÉRSEK ISTVÁN

mia -7
tekeasztal-tekeasztal-

dákó-készítő dákó-készítőí
vtAi»vt»wvi."vi,’ • * »_t»vtXt,xtyuy $

Budapesten, Kertész-útcza 27. sz.
ajánlja raapát kávéházi bütorzati munkák berendezésére a legolcsóbb árakon, f

Az országos kiállítás
t. látogatóinak figyelmébe ajánlva Budapest legolcsóbb 

bevásárlási forrása

Károly-körút és király-útcza sarkán -He

ROTHAUSER L. JÓZSEF
gyári raktára china-ezüst és alpakka tárgyakból, albumok, broncz- és 
bőrdíszműáruk, iró, utazó-eszközök és glacé-keztyük, selyem és szövet­
esernyők, legyezők, nyakkendők, sétabotok, franczia- és angol illat- és 

pipere-szerek, valamint gyermekjátékok a legjutányosabb áron.

Első magyar verseny úri-ruha raktár
KOCH CIPÓT

Rendkívüli alkalom
kész fél*fi ruhákban.

16 forint.Egy liliom öltőin' 
tiszta *»*ysi|> juliól
L<kg-liiioinal>I>]i;ósz l’órli öltöny OZ> X> » j 

tiszta sing*ol gyapjúból 40 IOl/lUX« 
Finom ta^'aszi ~ “

idoltól*: 16 írttól feljebb.
Legfinomabb fiú • öltönyök nagy választékban,

KOCH UFÓT BécsbőL
Budapesten, Fristóf-tér 3. szám I. em.

____ _ ______ vCv

I GABOS R. S. m
íS; Budapest, múzeum-kőrút 41. sz. ^
í| Porczellán-, üveg- és lámpa-raktár. 0/
jgg Porczellán evő service díszítve 7 2 személyre 28, 30. 36, 40, 60 írt- 

8, IO írt.

* Legolcsóbb nyomtatványokat szállít í
AZ lil

ANGI.O NYOMDA BUDAPEST
gránátos-uteza 20, szerviták épületében.

Mi itt csak néhány nyomtatvány árát nevezzük, aránylag szint oly olcsón 
készítünk minden másféle nyomtatványokat.

Pr. 1000 nyomattal. j Pr. 100 nyomattal.
Kenderboriték ... ... ... írt 2.— | Negyedrétűlevelek ..

Mosó-service í, 6,
Kávé-, téa-, mocca-service 5, 6, 7, 8, 10 frt. S&fz
Majolika csemege-tányér tuczatja 3 frt.
Olaj nyomatú képek és tükrök minden nagyságban, dús választékban. 
Aquariumok 1 írttól 15 írtig. jg|K

Boríték sárga v. szürke 
Negyedrétű levelek ...
Fuvarlevelek .....................
Nyolczadrétű számlák... 
Negyedrétű számlák 
Nyolczadrétű levelek ...

... frt—.90
Kenderboritékok ... ... ,f - .50
Nyolczadrétű levelek ... „ —.60 
Hozzá való boríték ... „ —.50
Nyolczadrétű lev. monogr. „ —.80 
Hozzá való boríték ... ... „ - .75
Nyolczadrétű számlák... „ —.50

1000 darab pecsétjegy 2 írttól feljebb ;
papirkereskedés kerepesi-út 16. sz. a.

a fehér ló szálloda átellcnébcn.
Itten kapható mindennemű papit, boríték, iró-, rajzoló- ős iskolaeszközök jutányos 
áron és legújabb dobozokban, fényűzés! és gratuláczió jegyek, kotillonok. lámpa- 

ernyők és csokorpapirok.
Vidéki megrendelések utánvét mellett pontosan eszközöltetnek.

Helybeli megrendeléseknél egy levelezési lap elegendő, mire képviselőnk személyesen

Valódi gráci aranyhalak.
Likőr-service frt 1.20, 1.50, 2.—, 2.50, 4 frt. 

jj&g Bor- és sör- service 5, 6, 7, 8, 10, 15 frt.

Vidéki megrendelések utánvétellel pontosan teljesittetnek.

mm

^é'

^^IPBfigsgiBgsjgBngaipisipiBipHiipiBiiaBnaBniiginiBfiiiBiniBnggnaingsiigE]

I 500 aranyat
j§|; fizetek annak, ki
'Ij *"*r‘ Grensill szalicyIsav-szájvize

■§j' használata után — egy üveggel 40 kr. — még valaha
jF fogfájást kap, vagy lehellete bűzös leend. Dr. Greensill
.Ej fogsz építője, mely a szájvíz után használandó, a fogakat
.g fényes fehérré teszi. A szer ártalmatlansága biztosíttat!k.
1 Ara 40 kr. Kapható gyógyszertárakban, illatszerkeres-
§ kedésekben és előkelőbb fodrászoknál, Dr. Greensill j]
EV Róbert, tanár Parisban,fsai,
il] Főraktár Budapesten: Dankovsky István-nál, V., 
íp Józseftér i. sz., Török József, VI., király-uteza 12. sz., 
j§ Budán : Kabakovics György-nél illatszerkereskedés, . 
tÜJ1- fö-uteza 37, a Blum-féle gőzmalom.

feá^iliPWlpiisiisiissisiisjiajiaisaisisiissiSEisiise $
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Nyújtsuk a szerencsének jobbunkat !
, márkii főnyereményt ígér kedvező esetben 
! legújabb hamburgi nagy pénzsorsjáték, mely- 

kormány által jóváhagyatott és biztosíttatott. 
Emez újabb játéktervezet előnyős berendezése 
abban áll, hogy rövid pár hó lefolyása alatt 
7 sorsolásban 100.000 sorsjegyből 50,500 

r nyereménynek kell bizton történnie, ezek k
vannak főnyeremények esetleges 500,000 b. márka, illetőleg 
1 nyerem, á m. 300,000 3 nyerem, á m. 15,000
1 nyerem, a m. 200,000 26 nverem, á m. 10.000
2 nyerem a m. 100.000 56 nverem, á m. 5.000
1 nyerem, a in. 90.000 10« nverem á m
1 nyerem, á m. 80.000 253 nyerem, a m

70.000
60,000
50,000
30.000
20.000

818 nyerem, á m! 
31720 nyerem, á in.

16,í>90 nyerem, á

3,000
2.000
1,000

500
145

200, 150, 121, 10 », 01, 67, 40, . 0.
1 ^ nyereményekből az első osztályban 2000 sorsoltatik ki 117 000

m. .. igben
z első osztályú főnyeremény 50.000 márkára nv: és a második 

bü, ni , a harmadik 70,000 in., a negyedik 80,000 ni., az ötödik
90> 1,1 a hatodik 100,000 m., a lietedi'k azonban esetleg 500 000
in., 000 ni., vagy 200,000 márkára stb. emelke<lik.

^közelebbi, a kormány áltál biztosított első osztályú nag 
rém .izás hivatalosan állapíttattak meg és már f. é. Junius lO-én 
tartatik meg, melyhez kapható még

I egész eredeti sorsjegy v-ak 3*50 lit o. é.
1 ‘«I „ „ 1*75 frt ... é.
1 negyed „ „ „ 1)0 kr. o. é.

Mindennemű megbízások, a pénz beküldése, postaútoni fizetés, 
vagy az összeg utánvétele mellett a leglelkiismeretesebben teljrsittet- 
uek, mindenki az állam e/.imerével ellátott eredeti sorsjegyet tőlünk 
sajat kezeibe kapja.

A megrendelésekhez a szükséges hivatalos tervezetek ingyen mel­
lékelteinek, melyekből úgy a nyeremények beosztása az illető osztá­
lyokra, mint szintén az illető betételek is megláthatok és minden húzás 
ntan érdekelt feleinknek felhívás nélkül megküldjük a hivatalos húzási 
lajstromot. Kívánatra a hivatalos tervet előre megküldjük megtekintés 
vegett bei mentve es készek vagyunk nem tetszés esetén a sorsjegyet az. 
összegnek visszafizetése mellett húzás előtt visszavenni.

A kifizetések mindig tervszerűen pontosan s az. állam jótállása mel­
lett történnek.

Csoport ozatu 11 k mindig a szerencse kegyel etje volt és érdekelt fele j 
^w?’a.kran a ''‘-Kiiagyobä nyereményeket tizeitiU ki, többek között

-50,000, 100,000, »O.OOO, 60,000, 40,000 «tb. márkával. I
Kgy ily, a legszolidabb alapokra fektetett vállalatnál előrelátha­

tólag mindenütt a legélénkebb részvétre lehet bizton számítani s szíves- í 
ked.ienek tehat már a közel húzás kedvéért i-, minden meg­
bízást mihamarább egyenesen

Kaufmann és Simon'
eszközölni.

U. I. Kz nnel köszönetfmk.t nyilvánttjnk az eddigi ajándékozott 
bizalomért s kérjük a hivatalos tervezet áttekintése által a nagyszerű j 
yeresi esélyekről meggyőződni, melyeket e sorsolások nyújthatnak.

A fentebbiek,•J


